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PRESIDENCIA DA REPUBLICA

Despacho

Nos termos do n.° 2 do artigo 3.° do Estatuto Orgénico de Macau,
ratifico:

Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo de Macau e a
Repiiblica da Africa do Sul e respectivo Anexo. assinado em Ma-
cau, em 4 de Abril de 1998 e aprovado, nessa mesma data, pelo
Governador de Macau, ao abrigo do meu Despacho de 9 de Mar-
co de 1996, publicado em Suplemento ao Didrio da Repiiblica,
I Série, de 9 do mesmo més.

Palécio de Belém, aos 5 de Junho de 1998, — O Presidente da
Repiiblica, JORGE SAmMPAIO.

ACORDO DE TRANSPORTE AEREQ ENTRE O GOVERNO DE MACAUE
O GOVERNO DA REPUBLICA DA AFRICA DO SUL

O Governo de Macaw. devidamente autorizado pelo competente drgdo de soberania
da Repiiblica Portuguesa e com o assentimento do Governo da Repiiblica Popular da
China. ¢ 0 Governo da Repiiblica da Africa do Sul (de ora em diante referidos como

“Partes Contratantes™);
Desejando contribuir para o desenvolvimenio da aviagdo eivil internacional;

Desejando além disso concluir um Acorde destinads a estabelecer servigos de

ransporte aéreo entre Macau e a Africa do Sul e pontos além:
Acordaram entre si 0 seguinte:

ARTIGO t°
DISPOSICOES PA CONVENGAO

“a aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes actuardo em conformidade com as

sposigdes da Convengdo sobre a Aviagdo Civil Internactonai, aberta 4 assinatura em
Chicago, acs 7 de Dezembro de 1944 (de orz em diante referida comoe Convengio),
incluindo os Anexos e quaisquer alteragdes a0s MESMOS, Na medida em que essas
disposighes sejam apliciveis a ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO 2°
DEFINICOES

1. Para efeitos deste Acordo. salvo se diversamente estabelecido pelo contexto -

(a) o termo “drea”, em relagdo a Macau, compreande a Peninsufa de Macau ¢ as
[1has de Taipa ¢ de Coloane ¢. em relagdo & Repiblica da Africado Sul, tem o
significado atribuido a “territdrio™ no Antigo 2° da Convengdo;

(B} o termo "autoridades acronduticas” significa, no caso de Macau, a Autoridade
de Aviagio Civil e, no caso da Repiblica da Africa do Sul, ¢ Ministro
responsivel pela aviagio civil ou, em ambos os casos, qualquér pessoa O
entidade autorizada a exetcer fungdes previstas nas normas deste Acordo;

{c) o termo “servicos acordados” significa servi¢os aéreos internacionais regulares,
operados nas rotas especificadas no Anexo a este Acorde, relacionados com ¢
transponte de passageiros, bagagem, carga & correio, em conformidade com a
capacidade acordada ¢ “'rota especificada™ significa uma rota especificada no
Anexo a este Acordo;

(d) o termo “Acordo” significa o presente Acordo, o seu Anexo ¢ quaisquer
alteragdes a ambos:
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{e) os termos “servigos aéreos”, “servigos adreos intemacionais”, “empresa de
transporte aéreo™ & “paragens para fins ndo-comerciais™ 1m0 significado que
respectivamente Ihes é aribuido pefo Anigo 96° da Convengdo;

(B o termo “empresa de transporte aéreo designada” significa uma empresa
ou empresas de ransporie aéreo designadas € autorizadas nos termos do Astigo
4° (Designagio ¢ Autorizagdo) deste Acordo;

{g) o termo “equipamento normal” significa os produtos, além das provisdes e
pecas sobressalentes removiveis, utilizados a bordo das zeronaves durante o
voo, incluindo o equipamento de primeiros-socomos e sobrevivéncia;

(h) o terme “pegas sobressalentes” significa os produtes utilizados na reparago e
substituico de pegas de acronaves, integrados nas mesmas, incluindo
tmotores;

i) o termo “tarifa” significa os pregos a serem <obrados pelo transporte de
passageiros, bagagem e carga, e as condigdes de aplicabilidade destes pregos,
inciuindo os pregos e condigdes de agéncia ¢ outros servigos auxiliares , sendo
contudo excluida a remuneragdo ¢ as condigdes aplicdveis ao transporte de
cormeios; €

() o termo “taxas de utilizagio” significa as taxas impostas a empresas de
wansporte aéreo pelo fornecimento is aeronaves, &S tripulagdes € aos
passageiros, de infragstruturas aeropartudrias e de navegagdo aérea, incluindo
05 respectivos servigos e instalagdes.

2. Salvo se diversamente estabelecido pelo contexto, os termos expressos no singular

inciuirio também o significado plural e vice-versa.

ARTICO 3°
CONCESSAO DE DIREITOS

. Cada uma das Partes Conuatantes concedsrd 4 outra Parte Contratante o0s
direitos especificados neste Acordo, de modo a possibilitar o estabelecimento €
exploragdo de servicos adreos internacionais pelas empresas de wransporte déreo
designadas, nas rotas especificadas no Anexo.

!-J

Nos termos deste Acordo, as empresas de transpanie aéreo de cada uma das
_Panes Contratantes beneficiarde dos seguintes direitos -, - .

(a} sobrevoar, sem aterrar, adrea da outra Parte Contratante;
(b} efectuar paragens naquela drea para fins nio-comerciais, e
{©) wemar na 4rea da outra Pate Contratante para embarcar ¢

desembarcar passageiros, carga e correio em trifego intemnacional. no dmbito
dos servigos acordados,

[y

. As empresos de transporte aéreo de cada uma das Partes Conlatantes, além
daquelas designadas no Arigo 4° (Designagio ¢ Autorizagdo), beneficiardio
igualmente dos direitos especificados no n® 2, alineas (a) e (b).

4. Nenhuma norma constante do n® 2 sstd entendida como conferindo 4 empresa de
transporte aéreo designada por uma Parte Contratante, o direito a embarcar, na drea
da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem, carga ¢ comeio,
remuneradamente ou por aluguer, destinados a um ouiro ponto na drea daquela
outra Parte Contratante.
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ARTIGO 4°
DESIGNACAO E AUTORIZACAO

As Partes Contratantes terdo o diteito de designar & ouira Parte Contratante, por
escrito € através dos canais apropriados, uma empresa ou empresas de transporte
aéreo com o fim de explorar os servigos acordados nas rotas especificadas, ¢ de
revogar ou alierar, por escrito, qualquer designagéo concedida a uma empresa.

Os servigos acordados poderdio ter inicio a todo tempo, imegral ou parcialmente,
desde que -

(2) & Parte Comtratame & qual foram concedidos os direitos tenha designado,
nos termos do n® 1. uma empresa de transporte aéreo para explotar a rota
especificada;

b a Pane Contratante 'que concede os direitos tenha dade a necessiria
autorizacdo de exploragdo, no mais breve prazo possivel e sem prejuizo do
disposto no Artigo 5° (Revogagdo e Limitagdo de Autorizagdo) h empresa de
transporte aéreo em quesido;

(¢) wma tarifa, estabelecida nos termos do Artigo 11° (Tarifas), ja esteja em vigor,
e

(d) tenha sido submetido ¢ aprovado um herdrio, nos termos das normas do Artigo
£2° (Hordrios).

Para que seja concedida a autorizagde de exploragio nos termos do n®2, as
autoridades aetonsuticas de uma Parte Contratanie poderdo exigir que a empresa de
transporte aéreo designada da outra Parte Contratante demonstre satisfazer as
condi¢des impostas pelas leis e regulamentos normaimente aplicveis, pelas
referidas autoridades, & exploragio de servicos adreos intermacionais, em
conformidade com as disposi¢ées da Convengdo,

ARTIGO 5°
REVOGACAO E LIMITACAO DA AUTORIZACAO

. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes poderdo reter,

revogar ou suspender a autorizagdo referida no Artigo 4° (Designagio e
Autorizago), concedida 4 empresa de transporte aéreo designada pela owira Parte
Contratante, ou impor condigdes, de natureza tempordria ou permanente, sempre
que -

(a) a empresa de transporte aéreo ndo satisfaga ou ndo cumpra os requisitos
estabelecidos pelas leis e regulamentos nommalmente apliciveis, pelas
autpridades asronauticas da outra Parte Contratante, em conformidade com a
Convengio;

(b

=

as auteridades aeronduticas daquela Parte Contratante considerem que -

i) no case de Macau, a empresa de transporte aéreo ndo tenha a sua sede ¢ o
seu principat Jocal de negdcios em Macau;

ii) no caso da Africa do Sul, a propriedade substancial e o controlo efectivo
da empresa ndo pertengam & Repiblica da Africa do Sul ou a0s seus
nacionais;

(¢} a exploragdo dos servicos pela empresa de wansporie nio esigja em
conformidade com as normas estabelecidas no presente Acardo.

Sakvo se a torada de medidas imediatas se revelar necessiria para evilar novas
infracgdes das leis e regulamentos acima referidos, os direitos estabelecidos no n® |
6 serdo exercidos apos a realizago de consuhas, com as autoridades aeronduticas
da outra Parte Contratante nos termos do Artigo £7° (Censultas).

ARTIGO 6°
APLICACAOQ DAS LEIS, REGULAMENTOS E PROCEDIMENTOS

. As leis, regulamentos ¢ procedimentos de uma das Partes Contratantes respeitantes

4 enirada, permanéncia ou safda, da sua drea, de acronaves que explorem SErvigos
aéreos intemacionais, ou A utilizagio ¢ navegaglio dessas aeranaves. aplicar-se-do
4s asronaves designadas da outra Parte Contratante & entrada, saida ¢ durante a
permanéncia na referida drea.

. As leis, regulamentos e procedimentos de uma das Partes Contratantes respeitantes

4 entrada, permanéncia e safda, da sua drea, de passageitos, bagagem, tripulagdes,
carga ¢ comeio (incluindo as [eis e regulamentos respeitantes 4 entrada, salda,
seguranca da aviagdo, imigragdo, controlo de passapories. controjo alfandegdrio,
medidas sanitdrias ¢ de guarentena e, no respeifante ao correio, as leis ¢

regulamentos  postais), deverio ser cumpridas pelos passageiros, bagagem.

[y

~
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tripulacdes, carga e comeio da empresa de transporie aéreo da outra Parte
Contratante ou em nome destes, 4 entrada, saida e durante a permanéncia na drea da
primeira Parte Contratante.

. Os passageiros, bagagem, carga ¢ comeio em transito directo airavés da 4rea da

outra Parte Contratante, que ndo abandenérn a 4rea do aeroporto reservada para
este fim, serio submetidos a um controle simplificado, excepto no respeitante as
medidas de seguranga, o controto de mrarcolicos ou certos predutes de origem
animal,

. Na aplica¢gdo das leis ¢ regulamentos esiabelecidos neste Ariigo. as Partes

Contratantes n3o deverdo privilegiar as suas proprias ou outras empresas de
transporte aéreo relativamente & empresa designada da outra Parte Contratante.

ARTIGO 7°
RECONHECIMENTO DE CERTIFICADOS E LICENCAS

. Os certificados de acronavegabilidade, de habilitagde e licengas, emitidos ou

tornados validos por uma das Pantes Contratantes. que se encontrem em vigot,
serdo reconhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante, para fins de
exploragio dos servigos acordados, desde que esses certificados e licengas tenham
sido emitidos ou tornados vilidos de acerdo com os critérios minimos
estabelecidos pela Convengdo. Cada uma das Partes Contratames reservasse 0
direito, contudo, de ndo reconhecer, em relaglo a servigos explorados de acordo
com os direitos concedidos nos termos do Anigo 3°, n° 2 {Concessdo de Direitos),
os certificados de habilitagdo e licengas concedidos pela outra Parte Contratanie
20s seus proprios residentes, no ¢aso de Macau, ¢ aos seus nacionais, no ¢aso da
Aftica do Sul.

. Se os privilégios ou condigdes respeitantes 2 licengas ou centificados emitidos

ou tornados validos por uma das Partes Contratantes se revelarem diferentes dos
critérios estabelecidos pela Convengdo, quer esta diferenga esteja ou ndo registada
na Organizagdo da Aviagdo Civil Intemacional, as autoridades aeronduticas da
outra Parte Contratante poderfo, sem prejuizo dos direitos da primeira Parte
Contratante, solicitar consultas nos temmos do Artigo 17° {Consuitas) com as
autoridades aeronduticas desia Parte Contratante, com o objectivo de verificar se a
prética em questo € aceitdvel.

ARTIGO §°
DIREITOS ADUANEIROS E OUTROS ENCARGOS

. As aeronaves utilizadas por uma empresa de transporte aéreo designada por uma

das Partes Contratantes nos servicos acordados, bem como o seu equipamento
nommal, os abastecimentos de combustivel, de lubrificantes (incluindo fluidos
hidraulicos), os abastecimentos técnicos consumiveis, as pegas sobressalentes
{incluindo motores), as provisdes de bordo (incluindo alimentos, bebidas, bebidas
alcodlicas, tabaco € outros produtos destinados 3 venda ou utilizagdo pelos
passageitos durante o voo, em quantidades limitadas) e outros produtos destinados
a ou usados unicamente em conexio com a exploragdo do servigo aéreo ou com o
seu abastecimento, que sé encontrem a botdo dessas acronaves, estardo isentos, &
entrada na drea da outra Parte Contratante, de direitos aduaneiros, impostos ¢ taxas
sobre o consumo, desde que esses equipamentos, abastecimentos e provisbes
permanecam a bordo das aeronaves até serem reexportados ou consumidos durante
o sobrevoo da referida 4rea, no Ambito dos servigos acordados.

. Estarfio igualmente isentos dos mesmos direitos, taxas e encargos, com excepglio

das taxas relativas aos custos dos servigos prestados -

(a) s provisdes de bordo intreduzidas na drea de uma Parte Contratante, deatro
dos limites estabelecidos pelas auloridades responsdveis desta Parte
Contratante, e destinados ao uso a bordo de acronaves utilizadas na explorag2o
de servigos aéreos intemacionais pela empresa de transpone aéreo designada
da outra Parte Contratanie;

(b) as pegas sobressalentes (incluindo motores) ¢ © equipamento normal,

introduzidos na drea de uma Parte Contraiante, para a manutengao ou

reparagho das aeronaves que exploram os servigos acordados;

os combustiveis e lubrificantes {incluindo fluidos hidrdulicos) destinados ao
abastecimento das aeronaves da empresa designada por uma das Partes
Contratantes, que opeéram o5 servigos acordados, mesmo gquando esses
produtos sejam usados numa pane do trajecto percorrido sobre a drea da outra
Parte Contratante em que foram introduzidos a bordo. ¢

(<}

{d) a bagagem e carga em trdnsito directo.

. Poderd ser exigido que os produtos especificados nas alineas (a), (b), (e} ¢ (d)

sejam mantidos sob a vigilincia ou conurolo alfandegérios.

O equipamento norimal, bem como as pegas sobressalentes (incluindo motores),
provisdes de bordo, abastecimentos de combustivel, lubrificantes (incluindo fluidos
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ARTIGO 14°
TRANSFERENCIA DE RENDIMENTOS

. Cada Parie Contratante concede & empresa de transporte aéreo designada da outra

Parte Contratante o direito de livee transferéncia dos excedentes dos rendimentos
sobre as despesas realizadas na drea da primeira Parte Contratante, relacionadas
com o transporte d¢ passageiros, bagagem, carga e correio, bem como com outras
actividades lipadas ao transporte aéreo, previstas nas disposicdes legais aplivéveis,
Estas transferdncias seriio efectuadas & taxa de cambio aplicdvel 4s transacges
correntes, de acordo com as respectivas leis ¢ regulamentos; caso nio exisia uma
taxa de cimbio oficial. essas transferéncias serdo efectuadas & laxa de cambio
aplicdvel. no mercade intemacional, &s transacgdes correntes.

. 8¢ a forma de pagamenio entre as Pantes Coniratantes for estabelecida por um

acordo especial, este serd aplicado.

ARTIGO 15°
TAXAS DE UTILIZAGCAO

. Cada uma das Partes Contratantes esforgar-se-d por garantit que as taxas de

wilizagho impostas ou aulorizadas pelas suas auteridades competentes, & ¢mpresa
de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, sejam jusias ¢ razodveis.
Estas taxas deverdo basear-se em sélidos principios econémicos.

. Nenhuma das Partes Contratantes deverd impor ou permitir que sejam impostas, &

empresa de fransporte aéreo designada da outra Parte Contratamte, taxas de
utilizacdo superiores dquelas impostas 4 sua propria empresa de transporte aéreo
designada, que exploze servigos aéreos utilizando acronaves semelhantes e
infraestruturas ¢ servigos associados.

., Cada Parte Contratante deverd estimular a realizagio de consultas ¢ntre 03 seus

&brgaos responséveis pelo estabelecimento de taxas € a empresa de transporie aéreo
designada que utiliza as infraestruturas e servigos. Sempre que possivel, essas
consultas deverdo realizar-se alravés das organizagdes representativas das empresas
de wranspotte adreo. A empresa de ransporte aéreo serd notificada com a devida
antecipagdo, sempre que possivel, de quaisquer proposias de alteracdes 4s taxas
referidas neste Antigo, acompanhadas de informagdes e dados que justifiquem a
proposta, de modo a que possa ser conhecido e avaliado o seu ponto de vista, antes
que sejam efectuadas as alteragdes.

ARTIGO 16°
SEGURANGA DA AVIACAO

. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagio de proteger, RO seu

relacionamente mituo. a seguranga da aviagdo civil contra actos de imterferéncia
ilicita, constitui parte integrante deste Acordo.

. As Partes Coniratantes actuario, especialmente, em conformidade com as

disposipdes da Convengdo Sobre Infraccdes ¢ Certos Outros Actos Cometidos a
Bordo de Aeronaves, assinada em Toquio sos 14 de Setembro de 1963, da
Convengiio para a Repressio da Captura llicita de Aeronaves, assinada na Haia aos
16 de Dezembro de 1970 e da Convengdo para a Repressio de Actos [Hcitos Contra
a Sepuranga da Aviagdo Civil, assinada em Montreal aos 23 de Setembro de 1971.

. As Partes Contratantes fornecer-se-io mutuamente, a pedide, todo o apeio

necessirio para impedir actos de captura ilicita de acronaves civis e outros aclos
ilicitos contra a seguran¢a dessas acranaves, dos seus passageiros e tripulagdes, dos
aeroportos € dos servigos de navegagdio adrea, bem como outras ameagas A
seguranga da aviagdo civil.

. As Partes Contratantes actuardo, no seu relacionamento mituo, em conformidade

com as disposicdes sobre a seguranga da aviagio estabelecidas pela OrganizagZo da
Aviaggo Civil Insernacional e designadas como Anexos & Convengdo, na medida
em que estas disposicdes sejam aplicdveis ds Partes Contratantes.

. Iguaimente, as Partes Contratantes exigirdo que os operadores de aeronaves nelas

registadas, ou os operadores de seronaves que tenham o seu principal local de
negécios ou residéncia permanente na sua drea, bem como os operadores
aeroporiudrios da sua drea, actuem em conformidade com as disposigdes sobre a
seguranga da aviagdo aplicdveis 4s Partes Contratantes.

. Cada uma das Partes Contralantes concorda em que possa ser exigido desses

operadores de aeronaves o cumprimento das disposides sobre a seguranga da
aviacio constantes do n® 4 supra, aplicadas pela outrz Parte Contratante 4 entrada,
saida ou permanéncia na drea da mesma, Cada uma das Partes Contratantes deverd
assegurar que sejam cfectivamente aplicadas, na sua drea, medidas apropriadas para
proteger as aeronaves ¢ para que sejam efectuados controlos de seguranga aos
passageiras, lripulzgdes. bagagem pessoal, bagagem, carga ¢ provisdes de bardo,
antes ¢ durante o embarque oy carregamento. Cada uma das Pantes Contratantes
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considerard, positivamente, qualquer solicitagdo da ouira Parte Contratante. relativa
3 tomada, na sua drea, de medidas de seguranga especiais para fazer face a uma
ameaga especifica 4 aviagdo civil.

. Em caso de incidente ou ameaga de incidente de captura ilicita de aeconaves civis

ou outros actos ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, dos seus passageiros e
triputagdes, acroportos ¢ Servicos de navegagdo adrea, as Partes Contratantes
ptestar-se-io apoio mintuo. facilitando as comunicagdes € outras medidas
apropriadas tendentes a por termo a esses incidentes ou ameagas, com rapider ¢
cem ¢ minimo risco de vida.

Cada uma das Partes Contratantes devera adoptar as medidas que considere
exequiveis, para assegurar que uma aeronave da outra Pane Contratante. vitima de
um aclo de captura ilicita ou oulros actos de interferéncia ilicita, que se encontre
no solo na sua 4rea, seja retida. salvo se o dever superior de proteger a vida dos
seus passageiros ¢ uipulaglio obrigar 4 sua partida. Sempre que possivel. estas
medidas serdo tomadas mediante consultas mituas com a outra Parte Contratanie,

. Sempre que uma das Partes Contratantes considere que a outra Parte Contratante

ndo cumpre as disposicdes deste Artigo, as autoridades aeronduticas da primeira
Parte Coniratante poderdo solicitar consultas imedialas com as autoridades
agronduticas da outra Parte Contratante. Se nao for atingido um acordo satisfatério
no prazo de quinze (15) dias, contado a partir da data da solicitag2o, aplicar-se-3 ¢
disposte no n° 1 do Artigo 5° (Revogagdio ¢ Limitagio da Autorizagiio). Se uma
siagio de emergéncia o exigir, cada uma das Partes Contratantes poderd adoptar
as medidas previstas no n° 1 do Artigo 5°, antes do termo do prazo de quinze (13)
dias. Qualguer medida tomada de acordo com este nimero serd suspensa logo gque
4 outra Parte Contratante cumpra as disposigdes sobre a seguranga constantes deste
Arligo. N

ARTIGO 17°
CONSULTAS

. Cada uma das Partes Contratantes poderd, a todo tempo, solicitar consultas

relativas 4 execugdo, imerpretagio, aplicacdo, alteragdes ¢ cumprimento do
presente Acordo.

. Nos termos do disposto no Artige 16° (Seguranca da Aviagdo), ¢ssas consulias, que

poderdo realizar-se através de reunides ou troca de cartas, deverdo ter inicio no
prazo de sessenta (60) dias, contado a partir da recepgdo da solicitagdio, salvo se
diversamente estabelecido por mituo acordo.

ARTIGO 18°
ALTERACOES AO ACORDO

Se uma das Partes Contratantes considerar conveniente alterar qualquer disposigdo
do presente Acordo, a alteragdo serd acordada nos termos do disposte no Artigo
17® (Consultas), essas alteragdes. a eflecluar por escrito, entrardo em vigor na data
que for determinada pelas Pares Contratantes a qual dependerd de estarem
concluidos todos 03 procedimentos necessdrios.

. Sem prejuizo das disposi¢des constantes do n® |, as modificagdes a0 Anexo a este

Acordo poderdo ser acordadas directamente entre as autoridades aeronduiticas das
Partes Contratantes. Essas modificaqdes aplicar-se-2o provisoriamente a partir da
data em que sejam scordadas e enttario em vigor guando forem confinmadas
através dos canais apropriades.

ARTIGO 19¢
RESOLUGAOC DE DIFERENDOS

. Se surgir um diferendo entre as Partes Contratantes relativo 3 interpretagio ou

aplicagio do presente Acordo, as Partes Contratantes diligenciario, inicialmente,
por resolvé-to pela via da negociagio.

Se as Partes Contratantes nio conseguirem resolver o diferendo pela via da
negociagdo, poderdio acordar em submeté-lo 4 arbitragem de uma pessoa ou Srgéo
competente.

{a) se um acordo ndo for atingido nos termos dos n°s 1 e 2, o diferendo serd, a
pedido de uma das Partes Contratantes, submetide a um tribunal composto de
trés arbitros,

(b)cada uma das Partes Contratantes nomeard um arbitro € estes nomeardo
conjuntamente wm terceiro rbitro, que funcionard como Presidente do tribunal.

{c)cada uma das Partes Contratanies deverd nomear o seu irbitro no praze de
sessenta (60) dias contado & partir da data de recepgiio, por uma das Partes
Contratantes, da notiticagdo escrita da outra Parte Contratante, solicitando a
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arbitragern do diferendo pelo tribunal, O terceiro drbitro, que ndo serd um
residente de Macau ou um nacional da Repiblica da Afrca do Sul, serd
nomeado nos sessenta (60) dias imediatos,

¢d) Se, uma das Partes Contratantes ndo tiver nomeado um drbitro, dentre do prazo
estipulado, ou se o terceiro rbitro ndo for nomeado no prazo estipulado,
qualquer das Pares Contratantes poderd solicitar ao Presidente do Conselho da
Organizagio da Aviagio Civil Internacional que procedz 4 nomeagdo do drbitro
au 4rbitros, se for o caso. Se o Presidente for nacicnal de um Estado que nde
possa ser considerndo neutro em relagdo ao diferendo. o Vice-Presidente do
Conselko da Organizagdo da Aviagdo Civil Intermzcional procederd as
nomeagdes. Nesle caso. o drbitro ou drbitres romeados pele Presidente ou pefo
Vice-Presidente, ndo serdo residentes de Macau ou nacionais da Repiblica da
Aftica do Sul.

4. O tribunal estabelecerd os limites da sua jurisdi¢do nos termos do presente Acordo,
bem coma os seus proprios procedimentos.

wh

. Sem prejuizo da deetsio proferida pelo tibunal, as custos da arbitragem serdo
suportados em partes iguais pelas Panies Contratantes.

6. As Panes Contratantes cumpritdo quaisquer sentengas provisérias bem como a
decisdo final do tribunal.

7. Se, e enguanto uma das Partes Contratantes ndo cumprir a decisdo referida no n 6,
a outra Parte Contratante poderd limitar, suspender ou revogar quaisquer direitos
concedidos nos termos do presente Acordo 4 Parte Contratante em falta.

ARTIGO 20°
REGISTO DO ACORDO E SUAS ALTERACOES

O presente Acorde ¢ eventuais alteragdes 2o mesmo deverdo ser registados na
Organizago da Aviagde Civil Intemacional.

ARTIGO 21°
DENUNCIA

1. Qualquer das Partes Contratantes poderd, 4 todo o momento a partir da epntrada em
vigor do presente Acordo, notificar a outra Parte Contratante, por escrito  através
dos canais apropriados, da sua decis3o de denunciar o Acordo. Esta notificagdo serd
simultaneamente comunicada 4 Organizagio da Aviagde Civil Internacional
{OACI). O Acordo caducard um (1) ano apés a data de recepgdo da notificagdo de
dentincia pela outra Parte Contratante, salve se esta for retirada por mituo acordo
antes do termo daquele prazo.

2. Se a outra Parte Contratanie nio acusar a recepglo da notificagdo de dentneia, esta

serd considerada como tendo sido recebida catorze (14) dias apds a data da sua
recepgdo pela OACL

ARTIGO 22°
VALIDADE DO ACORDO APOS 1999

Sujeito 4s disposigdes constantes de outras partes deste Acordo, 0 mesmo manter-se-a,
entre Macau e o Governo da Republica da Africa do Sul, apds a incorporagio do
primeiro na Replblica Popular da China em 1999, desde gque expressamente
confirmado pelo Govemo da Repiiblica Popular da China,
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ARTIGO 23°
ENTRADA EM VIGOR

O presente Acordo entrard em viger logo que as Partes Contratantes se tentham
notificado muewamente, por escrito, de que foram concluidos os procedimentos
necessarios,

EM FE DE QUE, os signatarios, devidamente autorizados pelos seus respectivos
Governos, assinaram este Acordo,

Feito em Macau, aos & de Abril de [998, em duplicado, em lingua inglesa,

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA AFRICA DO SUL

PELO GOVERNO DE MACAU

Alec Erwin
Ministro do Comércio e Indistria

Vasco Rocha Vieira
Governador

ANEXO
QUADRO DE ROTAS

RESPEITANTE A(S) EMPRESA(S) DE TRANSPORTE AEREQ
DESIGNADA(S) POR MACAU

De Macau para foanesburgo através de pantos intermédios e/ou pontos além.

RESPEITANTE A(S) EMPRESA(S) DE TRANSPORTE AEREO
DESIGNADA(S) PELA REPGBLICA DA AFRICA DO SUL

De pontos na Africa do Sul para Macau, através de pontos intermédios e/ou pontos
alkém.

Nenhum ponto situado no intedior da China, em Taiwan ou Hong Kong poderd ser
servido como pontos intermédios cu além.

OBSERVACOES SOBRE AS ROTAS A SEREM EXPLORADAS PELAS
EMPRESAS DE TRANSPORTE AEREO DESIGNADAS

1. As empresas de transporte aéreo em questio poderZo, segundo o seu critério, omitir
pontos situados nas rotas referidas em todos ou alguns servigos, desde que estes
servigos comecem ou terminem na drea da Parte Contratante que designou a
empresa.

2. O exercicio dos direitos de quintas liberdades serd acordado separadamente,
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MACAU AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SQUTH AFRICA

The Government of Macau, duly authorized by the compelent savereign inslitution
of the Portuguese Republic and with the consent of the Government of the People's
Republic of China, and the Government of the Republic of South Africa (hereinafter
teferred Lo as the "Contracling Parlies ™);

Desiring ta contribute to the progress of infernational civil aviation;

Desiring further to conciude an Agreement for the purpose of establishing air
services bebween and bayond Macau and South Alrica;

Have agreed as follows:

ARTICLE ¢
PROVISIONS OF THE CONVENTION

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shalf act in conformity with
lhe provisions of the Convenlion on [Intemnational Civil Aviation, opened for

Ignature at Chicago on the seventh day of December 1944 (herainafter refermed to
as {he Caonvention), including the Annexes and any amendments 1o the Convenlion
or to the Annexes insofar as these provisions are applicable to both Contracling
Parties.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

1. Forthe purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires -

{a} the term "area” in refation to Macau includes the Macau Peninsula and
lha Taipa and Coloane islands and in relation to the Republic of South
Africa has ithe meaning assigned o “territory™ in Article 2 of the
Convention;

(b) the term “aeronautical aulhorities™ means, in the case of Macay, tha
Civil Avialion Authority and, in the case of the Republic of Sauth Africa,
the Minister responsible for civil avialion, or in either case any person or
body auvthorised to perform any padicular function to which this
Agreement refates;

(¢) the tarm "agreed services” means scheduled internationai air services
on the routes specified in the Annex to this Agreement for the fransport
of passengers, baggage, cargo and mail in agcordance with agreed
capacily enlitlements and "specified route” means a roule specified in
the Anrrex to this Agreement;

{d) 1he term "Agreement” means this Agreement, ils Annex drawn up in
appiication (hereaf, and any amendments to the Agreement or o Lhe
Annex;

{e) 1he terms "air service™, "inlernational air service™, "airline” and “stop for
non-lraffic purposes” have the meaning respeciively assigned lo them in
Article 85 of the Convention;

{f} 1he term “designated aifling” means an airtline or airines designated and
authorised in accordance with Arlicle 4 [Designation and Aulhorisation)
of this Agreement;

{g) the term "regular equipment” means articles, other than siores and
spare parts of a removable nalure, for use on board an aircraft during
flight, including first aid and survival equipment;

(h) the term "spare parts® means articles of a repair or teplacamant nalure
for incorporation in an aircratt, including engines;

(i) the term "larff" means the pricas lo be charged for the carrage of
passengers, bagygage and cargo and the condilions under which lhose
prices apply, including prices and conditions of agenty and other
auxiliary services, bul excluding remuneration and condilions for
carriage of mail; and

(i) the lerm “user cﬁarges‘ means charges made lo aidines for the
provision for aircraft, their crews and passengers of airport and air
navigation facilities, including related services and facilities.

2, Unlass the context otherwise indicates, words importing the singwlar number
shail inciude the plural number and vice versa,

ARTICLE 3
GRANT OF RIGHTS

Each Conlracling Party granls to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement lo enable its designaled airline to establish and
operate international air services on the routes specilied in the Annex.

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Conltracling Parly shall enjoy the following rights -

{a} the right lo My across the area of the other Contracting Parly without
landing;

(b} the right to make stops in that area for non-iraffic purpases, and

(¢) the right lo Jand in the area of the other Contracting Parly for the
purpose of taking on board and discharging inlernalional iraffic in
passengers, baggage, cargo and mail while operaling an agreed
service.

The airines of each Centracting Party, other than those designated under
Atticle 4 (Designalion and Authorisation), shall also enjoy the rights specified
in sub-articles {2}(a) and {b}.

Nothing in sub-articte (2) shall be deemed to confer on the designaled airline
of cne Conlracling Pardy the right of uplifting in the area of the other
Contracting Parly, passengers, baggage, cargo and maik, carried for
remuneration or hire and deslined for another point in the area of that other
Contracting Party.

ARTICLE 4
DESIGNATION AND AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to dasignale in writing, through the
apprepriale channel, to the other Conlracting Party an airine or aiflines to
operate he agreed seorvicas on lhe specified routes and to withdraw or alter,
in writing, any designation of an airline.

The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not
beflare -

{a} the Confracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated pursuant to sub-article (1) an aldine for the specified route;

{b) the Cenlracling Party granling the rights shall have given, with the least
possible delay and subject to the provisions of Article 5 (Revocation and
Limilation of Authorisalion), the appropriate operaling permission lo the
airline concerned;

(c}) a tariff eslablished in accordance with the provisions of Adicle 11
(Tariffs} is in force, and

(d) atimetable has been filed in accordance with the provisions of Adicle 12
(Timetabte) and has not been disapproved.

For the purpose of granling the approgriate operalting autharisalion under
sub-article {2}, the aeronavlical authorities of one Contracting Parly may
require the dasignated airling of the other Conlracling Party to satisfy it that it
is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and the
regulalions normally appfied to the operation of international air services by

such authorilies in conformily with the p(ovigions of the Convention. ) ’

ARTICLE 5
REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHORISATION

The aeronaulical authorities of each Canlracling Party shall, with respect to a
designated airine of the other Contracting Pasty, have the right to withhold the
authorisation referred to in Article 4 (Designation and Authorisation), to revoke
or suspend such authorsation or impoese conditions, lemporarily of
parmanently at any time -

(a) inthe event of failure by such alrdine to qualify under or to comply wilh
the laws and regulaticas normally applied by the aeronaulical autherilies
of that Contracling Party in conlormity with the Cenvention:

(B} in the event that the aeronaulical authorilies of that Conlracling Panly is
not satisfied that -

}] in the case of Macau, [hat airlline is incorporated and has ils
principal place of business in Macau;
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H}  in the case of Soulh Alrica, substantial ownership and elective
control of that airline 2re vested in the Republic of South Alrica or
in its nalionals;

{¢) in the event such airfine fails io operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

Unless immediate aclion is essential to prevent further infingement of the
laws and regulations referred lo above, the rights enumerated in sub-article
(1} shall be exercised only after consultations with the aeronaulical authorities
of Ihe olher Conlracting Party, in accordance with Adicle 17 {Consultations),

ARTICLE 6
APPLICATION OF LAWS,
REGULATIONS AND PROCEDURES

The laws, requlations and procedures of one Confracling Party celaling lo the
admission to, sojourn in, ¢r deparure frem its area of air¢raft engaged in
imernatianal air services, or to the operalion and navigation of such aircraft,
shall be applied to the aircrall of \he designated airline of the other Cenlracting
Pady upon its entey into, departure from and while within the area of the first
Contracting Party.

Tha laws, regulations and preceduras of ene Conlracting Party relating to the
admission to, sojoumn in and deparlure from ils area of passengers, baggage,
crew, ¢argo or mail of aircraft (including taws and regulalions relating to eniry,
clearance, avialion security, immigration, passports, customs, quarantine and
sanitary measures, of in the case of mail, postal laws and regulations) shall be
complied with by or on behalf of such passengers, baggage, crew, cargo or
mail of the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into
or departure from and while within the area of the first Conlracling Party.

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the area of either
Contracling Party and not leaving the zone of the airpor reserved for such
purposes shall, except in respect of securily measures, narcotics control or
certain animal producls, be subject to no more than a simplified control.

Neither Centracling Party may grant any preferance to its own or any olher
aiine over the designated aidine of the other Contracling Parly in the
application of the laws and reguiations provided for in this Artlicle.

ARTICLE Y
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificales of ainvorlhiness, certificates of compatency and licences issued,
or rendered valid by one Conlracling Parly and slifl in force, shall be
recegnised as valid by the other Contracting Parly for lhe purpose of
operaling the agreed services provided thal such certificates or licences were
isswed or randered valid pursuant lo, and in conformity wilh, the minimum
standards established under the Conavention, Each Contracting Party reserves
the right, however, lo refuse to recegnise, for the purpose of flights
undertaken pursuant to rights granted under sub-article (2) of Article 3 (Grant
of Righls), cerlificates of competency and licences granted to its own
residents, in the case of Macau, by the other Contracling Parly and to its own
nationals in the case of South Africa, by the other Conlracting Parly.

if the privilages or conditions of the ficences or cerlificates issued or randered
valid by one Contracling Party permit a diference from the slandards
astablished under the Convention, whether or not that difference has been
filed with the International Civil Aviation Organisalion, the aeronautical
autharities of the ofter Conlracting Party may, without prejudice to the rights
of the first Contracting Parly, request consultations in accardance with Adicle

- 17 (Censullations) with the aeronautical authorilies of the first Contracting
Party with a view to salisfying itself that the practice in question is acceptable
la il

ARTICLE 8
CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on agreed services by a designated aidine of one
Contracting Party, as well as lheir regular equipment, supplies of fuef,
lubricants (including hydraulic fluids), consumable technical supplies, spare
parts (including engines). aircraft stores (including food, beverages, liquor,
tobacco and olher preducts for sale to or use by passengers, in limited
quanliies, during the fiight) and other ems intended for or used solely in
connection with the aviation operation or servicing, which are on board such
aircraft, shall, on entering into the area of the ather Contracling Party, be
exempt from cusloms duties, excise dulies and charges, provided such
equipment, supplies and stores remain on board the aircralt untit they are
re-exported or consumed during Night aver that area on the agreed service.

There shall also ba exemption from the same duties, fees and chargas, with
the exceplion of charges based on the cost of the services provided in respact
of -

{a) aircraft stores taken on board in the area of one Conlracling Party,
within fimils as may be fixed by lhe appropriate autherilies of the said
Conlracting Parly, and intended for use on board the aircraft operated
on an international service by the designated airling of the other
Conlracting Party;

(b} spare pans (including engines) and regular equipment Impored inlo the
area of one Contracting Parly for the maintenance or repair of aircraft
operaling agreed servicas;

(¢) fuels and lubricants (including hydrautic fluids) destined for the
designated airline of one Conlracling Party to supply aircralt operating
agreed services, even when these supplies are lo be used on any pant
of a journey performed over the area of the ether Contracting Party in
which they have been taken on board, and

{d} baggage and cargo in direct transit.

Items referred to in paragraphs (a}, (b}, {c) and {d) above may be requited 1o
be kepl under customs supervision of control,

The regular equipment, as well as spare pards {including eagines), aircraft
storas, supplias of fuel, lubricants {including hydraufic fluids) and other items
mentioned in sub-aricle {1) normally relained on board an aircraft operated
by the designated aidine of one Conlracling Party may be unloaded in lhe-
area of the othar Contracling Party only with the approval of the customs
aulhoriltes of that area. [n such case, they may be placed under the
supervision of those customs authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with the customs laws and procedures of
that Contracting Party.

The exemptions provided far by this Aricle shall ba available in situations
where a designaled airine of either Conlracting Party has emtered into
arangements wilh ancther aidine or aldines for the foan or transfer in the
area of the other Centracling Pary of the items specified in sub-articles (1}
and (2), provided such other airline or airtines similarly enjoy such exemptions
from the other Conlracling Party.

ARTICLE 8
PRINCIPLES GOVERNING
THE OPERATION OF AGREED SERVICES

The designated airine of gach Coniracling Party shall be zllowed fair and
equilable treatment in order that they may enjoy equal opportunities in the
operation of the agreed services. Each Conlracling Pary shall take ail
appropriate aclion within its jurisdiction to eliminate 2ll forms of discrimination
and unfair compelitive or predalory practices adversely affecting the
competilive position of a designaled aifine of the other Cenlracling Party in
the exercise of its rights and entillements set out in this Agreemant.

in operating the agread services the designated aifine of each Contracting
Pary shall take into consideralion the interests of lhe designaled airline of the
other Centracting Parly so as not o affect unduly the services which the tatter
provides on the whole or part of the same routes.

The capacity to be provided by the designated airine of gach Contracting
Party shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the agreed routes and shall have as its primary objeclive the
provision, at a reasonable lead factor, of capacily adequate lo meet the
current and reasonably andicipated requiremenis for the carriage of
passengers, baggage, cargo and mait originaling from or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the aitline.

The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airline of each Contracting Party on the agreed services shail be
such as Is decided between the zeronautical authorities of the Conlracting
Parties before lhe commencement by the designated airline concerned of the
agseed services and thereafter according to anticipated traffic requirements.

ARTICLE 19
COMMERCIAL ACTIVITIES

A designated airline of one Conltracting Party shall, on a reciprocal basis, be
allowed 1o eslablish in the area of the other Conltracling Party offices for the
promotion and sale of air fransporiation services.

A designated airfine of one Contracling Party shall be aliowed Lo tvring in and
maintain in the area of the other Conlracting Party its managerial,
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commarcial, eperational and technical staff as it may require in conneclion
with the provision of air ransportation. These slaff requirements may, at the
option of a designated airdine, be salisfied by ils own personnel or by using
the services of any other organizalion, company or airling operaling in the
area of the other Contracling Parly, only if they are authorised to perform
such services in the area of that Contracling Party.

Each Contracting Party granis o a designaled airiine of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air lransporlalion in iis area directiy
and, at the airline's discretion, through ils agents. Each designaled aidine
shall have the right to sell such lranspartation and any person shall be free to
purchase such lranspartation in any freely convertible currency.

The designated aidine of one Contracting Party shall have the right to pay for
lacal expenses in the area of the other Conltracting Party in lecal currency, of
provided this accords with local currency regulations, in freely cenvertible
currancies,

The above aclivities shall be carded out in accordance with the laws and
regulations of the other Contracling Parly.

ARTICLE 11
TARIFFS

The tarilfs to be charged by any designated aifine of one Conlracting Parly
for carriage ta or from the area of the other Contracting Parly shail be
established at reasonable levels, duae regard being paid to all relevant faclors,
including cost of operation, reasonabla profit and the taniffs of other aidines,

The tariffs referred lo in sub-article {1} shall, if possible, be agreed to by the
relevant designated airines of both Contracling Parties and such agreement
shall, whenever possible, be reached by the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the determinalion of tariffs, or by
the use of such other procedures for the establishment of such larifls as may
e agreed by both Contracling Parties,

The aeronaulical authorities of both Contracling Padies will, with a3 view lo
preserving and enhancing compelition, apply the following provisions for the
approval of tariffs to be charged by the designaled aittine of either Contracting
Pary for carriage between a point in one Conlracting Parly and a point in the
othar Contracting Party:

(a) A proposed tariff to be charged for carriage between the areas of the
two Conlracling Parties will be filed by or an behalf of the designated
airline concerned with both aeronaulical authorities at least thiy {30)
days {or such shorter period as both aeronaulical authorilies may
mulually decide) bafore the proposed dale of its introduction.

(b)  Subject to paragraphs (¢) and (d) below, any tariff wil be Yreated as
having been approved unless within fifteen {15} days of the tariff being
filed (or such shorter period as the aeronautical authorities of both
Contracting Parties may mulvally decide}, the aeronautical authorities of
both Conlracting Parties have informed each other in writing that they
do not approve the proposed tariff or consullations have been requested
pursuant 1o paragraph (¢) below.

{c} M the aeronaulical authorities of either Contracting Parly considers that
a proposed tariff filed with it by a Jesignaled ailine of the other
Contracting Party is or may be excessive; or charging of the proposed
Lariff might be anli-competitive and cauge substantial damage to another
designated airtine it may, within fiteen (15} days of the proposed tariff
being fited, request consultations with the aeronaulical authorities of the
other Coniracting Party. The consullalion, which may be through
colrespondence, will be completed within fifteen {15) days of being
requestied and the-taritf will take effect at the end of that peried unless
the aeronautical authorities of both Contracling Parties decide
otherwise.

(d) A tanff established in accordance with the provisions of this Aricle shall
remain in force until a new tanff has been established. Nevertheless the
use of an existing tanfi shalt not be protonged by virtwe of ihis
sub-articla (o more than twelve (12) months after the date on which it
otherwise would have expired,

(e) The designated aiines of both Conlracting Parlies may not offer or
advertise lariffs different from those which have been established in
conformily with the pravisions of this Articla.

ARTICLE 12
TIMETABLE

The designaled airine of each Conlracting Pady shall submit to the
asronaulical authorities of the ather Conlracling Party for approval, thirty (30)

days in advance, the limelable of ils intended services, specifying the
frequancy, lype of aircraft, configuration and number of seats to be made
available ta the public.

2. Any subsequent changes to the approved timetables of a designated airline
shall be submilted for approval to the aeronautical authoriies of the olher
Conlracting Party,

3. Il a designated airfine wishes lo cperate flighls supplementary to those
covered in the appraved limelables, it shall obtain the prior permission of the
aeronaulical authesitias of the Contracting Parly concerned.

ARTICLE 13
PROVISION OF INFORMATION

The aeronautical authorities of each Conlracling Parly shall provide or shall cause
its dasignated airline {o provide the aeronautical authoritiss of the other Contracling
Party, upon requesl, such pericdic or olher slatements of slalistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the operalion of ihe agreed
services, including, but aot limited to, slatemenis of statislics related o the traffic
carried by its designated aidine between points in the area of the ¢ther Contracling
Party and other points on the specified routes.

ARTICLE 14
TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Conlracting Parly grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free fransfer of the excess of receipls over
expenditure eamad by such designated airiine in the area of such CGontracting
Party in connection with the carriage of passengars, baggage, cargo and maifl,
as well as from any other activities related to air transport which may be
parmitled under its regulations. Such lransfers shall be effected at the rate of
exchange in accordance with the respective applicable laws and ragulations
governing turment payments, but where thare is no official exchange rale,
such Iranslers shall be effected at the prevailing foreign exchange market rate
for current paymenis.

2. In the event that the form of payment between the Conlracling Paries is
governed by a special agreement, such an agreement shall apply.

ARTICLE 15
USER CHARGES

1. Each Contracling Party shall use its best efforts to ensure that user charges
imposed or permilted to be imposed by ils competent authorilies on Lhe
designated airline of the other Contracting Parly are just and reasonable.
These charges shall be based on sound economic principles,

2, NMeither Contracling Party shall impose or permit to be imposed on the
designated aidine of the other Conlracting Parly user charges higher than
those imposed on ils own designated airiing operaling similar internationat air
services using similar aircraft and associated facitities and services.

3. Each Contracling Party shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated sidine using the facilites and services.
Where practicable, such consullations should be through the appropriate
represantative airline organisalion. Reasonable advance nelice shaf,

whenever possible,. be given lo the designated, aidine of any proposals for .

changes lo charges referred to in this Aricle, togethar with relevant
supporting information and data, to enable it lo express and have ils views
taken into account before any changes are made.

ARTICLE 16
AVIATION SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm thal their obligation to protect, in their mulual
relationship, he security of civil aviation against acts of unlawful interference,
forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracling Parties shall in particular act in confarmily with the provisions

of the Convenlion on OHfences and Cerlain Other Acts Commilled on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 Seplember 1963, the Convention for the
Suppression of Unlavdut Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
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The Contracting Parties shall provide vpon request all necessary assistance
to each other to prevent acis of unlawful seizure of civil airceaRl and other
unlawll acts against the safely of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facililies, and any other threat to the security of civil
aviation.

The Contracting Parties shall, in their mulval relations, act in cenformily with
the aviation securily provisions established by the Inlernational Givit Aviation
Organisalien and designated as Annexes to the Convention la the extent that
such securily provisions are applicable to the Contracting Padies.

In addition, the Cenlracting Parties shall require that operators of aircraft of
their registry, or operators of air¢raR who have lhair principal place of
business or permanent residence in their area, and the operalors of airpors in
their area, act in conformity with such aviation security provisions as are
applicable to the Contracling Parties.

Each Conlracling Parly agrees that ils operators of aircraft shalt be required
lo observe the aviation security provisions referred to in sub-arlicle (4) above
applied by the other Conlracting Party lo entry into, departure from, or sojourn
in, the area of that other Conlracting Party. Each Contragling Party shall
ensure Ihal adequate measures are effeclively applied within its area lo
protect he aircraft and to apply securily conlrols to passengers. crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft slores prior to and during
boarding or loading. Each Contracling Party shall give posilive consideration
to any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures in its area to meaet a particular threat Lo ¢ivil aviation.

When an incident or threat of an incident of unlawdul seizure of civil aircraft or
other unfawiful act against (he safaty of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitaling communications and other appropriate
measures inlended to terminate such incident or threat as rapidiy as possible
commensurate with minimum risk te life.

Each Conlracling Party shall take such measures as it may find practicable to
ensure that an aireraft of the other Conlracling Party subjected to an act of
unfawful seizure or other acl{s) of unlawful interference which is on the
ground in its area is detained thereon unless ils departure is necessitated by
the overriding duly to protect the lives of ils crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shalf be taken on the basis of consultations with
lhe other Centracting Party.

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Ardicle, the
aeronautical authorities of the first Conlracting Parly may raquest immediale
consultalions wilh the aeronaulical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a salisfactory agreement within fiftean (15) days from the
date of such request shail conslitute grounds for the appfication of sub-article
(1) of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation), Yhean required by
an emergency, a Contracting Party may take action under sub-articte {1) of
Articie 5 (Revocalion and Limitation of Authenisation) prior to the expiry of
fifteen {(15) days. Any aclion taken in accardance with this sub-article shall be
discontinued upon compliance by the ather Corlracting Parly with the securily
provisions of this Article,

ARTICLE 17
CONSULTATIONS

Either Contracting Parly may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of, or compliance
with this Agreement,

Subject lo Article 16 (Aviafion Security) such consultalions, which may be

.. through discussion or correspondence, shall begin within a periad of sixty (650)

days of the dale of receipt of such a request, unless otherwise mulually
decided.

ARTICLE 18
AMENDMENT OF AGREEMENT

If either of the Contracting Padies considers it desirable to amend any
pfovision of this Agreement, such amendmenl shall be agreed upon in
accordance with the provisions of Adicle 17 (Consultations) and shall be
effected in wriling and wilf come into effect on a dale to be delermined by the
Coniracling Partias, which date shall be dependent upon the completion of
the relevant requirements.

Notwithstanding the provisions of sub-articie (1), amendmants to the Annex lo
this Agreement may be agreed to directly between lhe asronautical
authorilies of the Conlracling Parties, Such amendments shall apply
provisionally from the date they have been agreed upen and enter into force
when confirmed through the appropriate channel.

ARTICLE 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispule arises between lhe Contracting Paries relating to the
inlerpretation or application of this Agreement, the Cantracting Parties shall in
the first place endeavour 1o satlle such dispule by negoliation.

2. If the Contragling Parlles fall to reach a selilament by negetiation, they may
agree to refer the dispute to some competent person or body for mediation,

3. (a) U setllementis not reached in accordance with sub-articles (1) or (2) the
dispute shail, at the request of either Confracling Party, be submilted for
dacision to a tribunal of {hree arbilrators.

(b} Each Contracting Party shalt nominale one arbitrator and the third
arbitrator, {o be jointly appointed by the two arbitrators sa nominated,
shall act as President of the tribunal.

(¢) Each Contracting Parly shall nominate its arbitrator within a pericd of
sixty {80) days from the date of receipt of a nolice by either Conlracting
Party from ihe other Conlracting Parly in wriling, requesting arbitration
of the dispute by such a lribunal and the third arbitrator, who shall not
be a resident of Macau or a national of the Republic of Soulh Africa,
shall be appolnted within & further period of sixty (60) days.

(d) i either Contracting Party fails to nominale an arbitrator within the
period specified, or if the third arbilrator s notl appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by eilther Conlracting Party lo
appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may require, provided
that the President is a nalional of a Slale which can be regarded as
neulrat in retation to the dispule, otherwise, the Vice President of the
Council of the International Civil Avialion Organizalion may be so
requesied, In such case, the arbitrator or arbitrators appainted by the
said Presidenl or Vice President, as the case may require, shall not be
residents of Macau or nalionals of the Republic of South Africa,

4. The triburtal shall determine the Eimits of its jurisdiclion in accordance with this
Agreement and shail establish its own procedure.

§.  Subject to the final decision of the ribunal, the Contracling Parties shall bear
in equal proportion the interim costs of arbitration.

8 The Contracling Parties shall comply with any provisional ruling and the final
dacision of the tibunal,

7. I, and for as long as, either Coniracting Party fails to comply wilh a decision
contemplated in sub-article (6}, the other Contracling Parly may fimit, suspend
or reveke any fights or privileges which il has granted under this Agreement
to the Contracting Party in default.

ARTICLE 20
REGISTRATION OF
AGREEMENT AND AMENDMENTS

This Agreemant and any subsequent amendmenls therelo shail be registered with
the International Civil Aviation Organisation,

ARTICLE 21
TERMINATION OF AGREEMENT

1. Either Conlracting Pady may at any time from the enlry into force of this
Agreement give nolice in writing through the appropriate channe! lo the ather
Contracling Party of its decision lo lerminate this Agreament. Such notice
shall be communicated simullaneously to the International Civil Aviation
Organisation (ICAQ). The Agreement shalf terminate one (1) year after the
date of receipt of the notice by the other Conlracting Parly, unless the nolice
is withdrawn by mulual agreement before the expiry of this period.

2. In default of acknowledgement of receipt of a nolice of terminalion by the
olnher Conlracling Parly, the nolice shall be deemed to have been received
fourteen {14) days after the date on which ICAQ acknowledged receipt
thereof.

ARTICLE 22
VALIDITY OF AGREEMENT AFTER 1999

This Agreement shall, subject lo the provisions elsewhere conlained in Lhis
Agreament, conlinue o exist between the Governments of Macau and of the
Republic of South Africa after the former has been incorporaled into the People's
Repubiic of China in 1999, provided that the Government of the People's Republic
of China spacifically so confirms.
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ARTICLE 23 ANNEX
ENTRY INTQ FORCE ROUTE SCHEDULE

This Agreement shall come inlo force as soon as the Conlracling Parties have
given nelice in wrting lo each othar that all necessary procedures have been FOR THE DESIGNATED AIRLINE(S) OF MACAU
complaled.

From Macau via intermediate points to Johannesburg and/or points beycad.
IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly aulhorised by their

respactive Governments, have signed this Agreement.
) FOR THE DESIGNATED AIRLINE{S) OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

DONE in duplicate at Macau on this Fonth day of Apdl 1998 in the English
Paints in South Africa via intermediate poinls o Macau and/or points beyond.

language.
No points in the inland of China,_ Taiwan and Hong Kong may he served eilher as
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 000 ot® Roints o bayond pants.
MACAU REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
NOTES ON THE ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINES
1. Any point on tha above roules may, at the oplion of the airline concemed, be
omitted on any or all Nights provided that any service either begins or
terminates in the area of the Conlracting Party designaling the aidine.
Vasco Rocha Vieira Alec Erwin
Governor Minister of Trade and Induslry 2. Fifth freedom traffic rights are agreed upon separately.
GOVERNO DE MACAU ‘W OPY B A
Portaria n.° 151/98/M B 55 151/98/M &
ARAtTEHA
. de'15 de Junho
Tendo sido submetido 4 aprovagio do Governador, nos termos EREMBUFEIRIZE — AN/ BB EEE BN

dos artigos 17.° e 18.° do Decreto-Lei n.° 53/93/M, de 27 de Se- B BB - EH S IMEEE S S e R
tembro, o 1.° orgamento suplementar da Imprensa Oficial de

Macaun para o ano econémico de 1998; TR R E RS HEHE

ST R
BB (RPRIMER) B AHE—Rb FR o
T2 AAE T4

Ouvido o Consetho Consuitivo;

Usando da faculdade conferida pelas alineas b) e ¢) don." 1 do
artigo 16.° do Estatuto Orgnico de Macau, o Governador manda:

B FAE TR RETEEEER %
B EMIH TR — WA R

Artigo tinico. F aprovado o 1.° or¢amento suplementar da Im-

prensa Oficial de Macau, relativo 20 ano econémico de 1998, o —IBIEE - HEFEHSR— A/ URE
qual reduz em 530323,96 patacas (quinhentas ¢ trinta mil, trezen- o = ko R Sl

tas ¢ vinte e trés patacas ¢ noventa e seis avos) osaldo inicialmente FR R )R Z R8RS T
previsto do ano econémico de 1998, que faz parte integrante da 53032396 (A +=2BE=H _-+=7xh
presente portaria ¢ baixa assinado pelo respectivo Conselho Ad-

) ETRERBAES 2R
A

ministrativo,

Governo de Macau, 30s 11 de Junho de 1998,
—AANAEARA+—BREFBR

Publique-se. o T

O Governador, Vasco Recha Vigira. _ e REL



